
































































Paprsek Pohyblivá Hlava

MANUÁL POUŽÍVÁNÍ



Před použitím si prosím pečlivě přečtěte pokyny
Děkujeme, že používáte NAŠE hlavní projektor mobilní. Poznámka: informace
důležité obsahoval V Tento manuál mošt být nainstalováno a použité v souladu s
požadavky manuál. V THE dokonce čas, prosím zachovat Tento manuál řádně
pro další použití .

1. Menu 2. Nahoru 3. Dolů 4.
Zadejte 5. Ovládání Panel 6.
Mikrofon

6. DMX V 7. DMX VEN 8. Pojistka 9.
Přepínač 10. Síla Zásobování



Pokyny deb allage
Po obdržení zařízení otevřete THE balík a zkontrolovat -li THE obsah Východní kompletní a
neporušené. V THE věc jinak prosím v informovat ihned THE dopravce A zachovat THE
balík -li hodinky Poškození. Nechat balení​ A všechny obalové materiály pro bezpečnou
přepravu zařízení .
 1 svítilna
  návod k použití
 1 podpora luku
 1 napájecí kabel
 2 šrouby (nainstalované na stroj )

Bezpečnostní pokyny a móda práce
Když jídlo Východní moderní A že vypínač Východní aktivováno, “ RST » se zobrazí. THE
světlomety se resetovat Bit. Prosím narozený ne použijte to. Když jídlo Východní moderní A
vypínač Východní rozsvíceno , "RST" se zobrazí. Posun THE maják mobilní Východní se
resetuje . Prosím, nepoužívejte jej.
(1) Musí být vložen V zásuvku z plynulý s mi se má tam Země, Tento SZO Východní
určeno pouze pro vnitřní použití ;
(2) Abyste se vyhnuli jakémukoli riziko oheň Nebo z šokovat elektrický, nevystavovat ne
tento zařízení do deště nebo vlhkosti Vlh. Během provozu,v blízkosti nejsou žádné hořlavé
předměty z vybavení.
(3) Instalujte zařízení na dobře větraném místě má alespoň 50° z vše povrch Cm, ujistěte se, že
větrací štěrbina není bráněno.
(4) Před jakýmkoliv jiným odpojte zařízení od zdroje napájení provoz nebo údržba,
(5) Tam teplota okolní narozený mošt ne překročit 40 °C, A tam teplota okolní maximum Tam
teplota mošt být z 45 °C. Narozený nedělej to funkce vybavení při vyšších teplotách .
(6) V případě z zhroucení, zastavit ez ihned vybavení A narozený opravit ne THE zařízení
sami. A může nesprávná údržba vlak poškození a poruchy Kontaktujte technickou podporu Pro
souhlasit dohody. Použití jedinečně THE stejný kusy z náhradní že těch originál kusy Pro
ujistěte se , že napájecí kabel není zablokovaný nebo poškozený ;
(7) Nevystavujte ne vaše oči ke světlu. Pro THE citliví lidé, silné světlo může být příznakem
záchvaty;
(8) Lampy a lucerny narozený se používají než do z účely dekorativní A narozený nejsou vhodné
pro běžné osvětlení domácnosti;
(9) Nahradit THE pojistka : odpojit zařízení z jídlo elektrický. Opravit THE pojistka Pro pomoc
šroubovákem vyjměte THE sedadlo v hedvábí z jeho pozici originál. Odstranit THE pojistka
mřížka A vyměnit to podle z pojistky mít THE stejný funkce . Znovu otočte šrouby a připojte
zařízení má L' jídlo elektrický .
(10) Upozornění: pokud THE pojistka popáleniny vždy Po jí výměna , Prosím zastávka Použití ;
Prosím kontakt THE služba zákazník Pro získat z dodatečné pokyny . Pokračujte v
používání Může způsobit vážné poškození ;
(11) Opravit zařízení s THE díry z šroub na THE podpora. Ujistěte se, že zařízení
Východní pevně nastavit pro vyhnout se vibrace​ A pohyby během THE fungování a vždy
kontrolovat vybavení z podpora -li tam struktura Východní dostatečně pevné , aby alespoň
podpořily 10násobek hmotnosti zařízení Vybavení ;
(12) zařízení mošt být nastavit profesionálové V z místa venku z rozsah z lidé, osoba narozený
může přihrávka v níže Nebo Na výše přechodu pro chodce ;



(13) Odpady produktů​ : Tohle znamení to naznačuje tento produkt mošt ne být vyhozený V
THE společný evropský trh s domácím odpadem v zemi. Aby se chránit prostředí a/nebo tam
zdraví člověk, THE odpad mošt být recyklovaný z odpovědným způsobem podporovat​ THE
udržitelná recyklace zdroje Použití. Li VY mošt recyklovat z zařízení elektrický z druhé ruky,
prosím VY vrátit na THE centrum z sbírka z zařízení elektrický Nebo kontaktovat vás
Kontaktovat THE obchodník SZO produkt zakoupili . Zajistí ekologickou recyklaci výrobků

Společnost Veuillez věnuje pozornost svému uživateli ce produkt.

Pokyny k instalaci

1. Poučte na instalovat
držák luku, Fixujte
pomocí
šrouby po instalaci.

2. Označuje že a hákový
držák je spojen s tl typ
luku podpora

3. Označte pro potvrzení
pozice držáku Zda to

4 Označte, že jste r
závorka je Ne, instalace
byla úspěšná.



Etapes d
1. Automatický režim
Stiskněte "menu" pro nalezení "SLND", stiskněte "enter", stiskněte "nahoru" nebo
"dolů" pro výběr "ATO" a stiskněte "enter" pro spuštění.
2. Móda zvuk :
Stiskněte na „menu » najít “ SLND », stiskněte z na “ vjezd ", stiskněte
na “ vysoký » Nebo “ dolů » Pro vybrat “ jí » A stiskněte na “ vjezd »
Pro nastartovat. Soubor tam citlivost z jí. Stiskněte na “ vjezd » Pro
nalézt “ sene ». Stiskněte na "vysoká » Nebo "dole." "Pro nastartovat tam
citlivost má rychlost z jí (více tam čím vyšší je hodnota , tím je rychlejší,
a čím nižší hodnota, tím rychlejší To je pomalý ).
3. Režim konzoly a režim master -slave :
Výstup DMX do 1 svítilna DMX; tam výstup DMX z tam svítilna
žádný.1 Východní připojeno má zesilovač č. 2 DMX ; stiskněte v „menu“
vyhledejte „ adr ", stiskněte na " vstoupit ", zobrazit "A001 ", stiskněte na
“ nahoru » Nebo “ dolů » Pro vybrat tam hodnota z tam utěšit;
Nastavení stroj pán-otrok: lampa žádný.1 je nastavit jako samohybný
Nebo má hlasové ovládání funkce podle režimu​ z spuštění ; 2, 3, 4 * *
* * *pravítko v režimu DMX512 : Kód DMX adresy Východní 001 .

Pokyny k menu

Číslo z série/menu
hlavní

Vysvětlit

A001-A512 Výběr kódu adresy
Výběr kanálu 12Ch



Konzole Ruto jde jeho vlastní cesta n 5oun řádu

hlasitý

úprava Před A zpět z osa​ X z motor
žádný ano 5 Nastavení Před A zpět z osa​ Y z motor

Nastavení z citlivost objednávka držíš​ z 0 má 100

nooFF Konstantní nastavení na obrazovce
no25 Nastavení obrazovky vpřed a vzad

u8 Číslo verze softwaru

Zobrazení teploty

utopil Obnovit tovární nastavení
Nabídka nastavení KONEC Stiskněte na tam dotek menu 5S Pro zavolat THE

menu nastavení KONEC
úprava KONEC Před A zpět
úprava KONEC Před A zpět
úprava KONEC Před A zpět

Nastavení 0-i27-0- i27 KONEC Před A zpět

Parametry produktu
1. Provozní napětí : AC 220V/50Hz
2. Režim ovládání : DMX512 mezinárodní, 1 2 kanály
3. Režim fungování : DMX512, master/slave, samohybný, ovládání hlasitý
4. Režim stmívání : 0 až 100 % z ultra stmívání jemný
5. Stroboskopický : 25krát za sekundu

Popis funkce DMX kanál :
12 řetězy Funkce Hodno

ta
DMX

Popsat

1 osa X 0-255
2 Řezání osa X 0-255
3 Osa Y 0-255
4 Řezání osa Y 0-255
5 Rychlost osa XY 0-255 Vysoká rychlost má

pomalý
6 Vzor světlo bílý 0-255 Vzor míjení z tma v

jasný
7 Vzor stroboskopický 0 Žádná funkce

1-255 Rychlost stroboskopu
synchronní z pomalý
má rychle (1 Hz ~ 25 Hz)

8 Disk z barva 0-15 Bílé světlo
16-31 Barva 1
32-47 Barva 2
48-63 Barva 3



64-79 Barva 4
80-95 Barva 5
96-111 Barva 6
112-127 Barva 7
128-191 Přepínání

automatická barva V
THE smysl z jehly z a
hodinky, z rychle má
pomalý

192-255 Přepínání
automatická barva V
THE smysl zvrátit z
jehly z a sledovat , z
pomalu až rychle

9 Vzorovaný disk 0-7 Bílé světlo
8-15 Model 1
16-23 Model 2
24-31 Model 3
32–39 Model 4
40–47 Model 5
48–55 Model 6
56-63 Model 7
64–73 Vzor 7 jitter z pomalý

na rychlý
74–82 Vzor 6 jitter z pomalý

na rychlý
83–91 Vzor 5: chvění z

pomalého na rychlé
92-100 Vzor 4 jitter z pomalý

má rychle
101-109 Vzor 3 jitter z pomalý

má rychle
110-118 Vzor 2 jitter z pomalý

má rychle
119-127 Vzor 1: pomalé chvění

má rychle
128-191 Přepínání

automatická barva V
THE smysl z jehly z a
hodinky, z rychle má
pomalý

192-255 Přepínání
automatická barva V
THE smysl zvrátit z
jehly z a sledovat , z
pomalu až rychle

10 Hranol 0-7 Zavřete hranol
8-127 Otevřený hranol



128-255 Otáčení z hranol z
rychle pomalu

11 Funkce makro 0-49 THE kanály 1 má 10
jsou platný

50-200 jít za svým cesta
201-255 Objednávka hlas

tělo z tam svítilna
12 resetovat 0-240 Žádná funkce

241-255 Resetovat z tělo lampy,
5S efektivní.

Pokud se zjistí, že THE řízení z teplota není ne nainstalováno Nebo že on
Východní v zkrat, on bude chráněný A bude fungovat s A slabý svítivost Pro
zobrazit chyba
V móda DMX, jestli on žádný má ne z signál DMX, THE první trubice Nix tzn
bude blikat, A střední bit poslední Nixie trubice po éře blikání spořiče obrazovky.
nabídce zobrazení teploty (ERR), že prostředek žádný zařízení Nebo zkrat.



Promień Ruchoma Głowa

PODRĘCZNIK UŻYTKOWANIA



Przed użyciem należy uważnie przeczytać instrukcję
Dziękujemy za skorzystanie NASZE projektor głowy przenośny. Uwaga:
informacja ważny zawarte W Ten podręcznik musieć Być zainstalowany i używany
zgodnie z wymogami podręcznik. W TO nawet czas, proszę utrzymywać Ten
podręcznik prawidłowo do dalszego wykorzystania .

1. Menu 2. W górę 3. W dół 4.
Wprowadź 5. Kontrola Płyta 6.
Mikrofon

6.DMX -y W 7. DMX NA ZEWNĄTRZ 8.
Bezpiecznik 9. Przełącznik 10. Moc Dostarczać



Instrukcje dotyczące otwierania drzwi
Po otrzymaniu sprzętu otwórz TO pakiet i sprawdź Jeśli TO treść Wschód
kompletne i nienaruszone. W TO sprawa w przeciwnym razie , proszę W
poinformować natychmiast TO przewoźnik I utrzymywać TO pakiet Jeśli oglądać
Szkoda. Trzymać opakowanie​ I wszystkie materiały opakowaniowe umożliwiające
bezpieczny transport urządzenia .
 1 lampa
  instrukcja obsługi
 1 wsparcie łuku
 1 przewód zasilający
 2 śruby (zainstalowane NA maszyna )

Instrukcje bezpieczeństwa i moda stanowisko
Gdy żywność Wschód modny I To przełącznik Wschód aktywowany, „ RST » jest
wyświetlane. TO reflektory se nastawić Fragment. Proszę urodzić się nie użyj tego.
Gdy jedzenie Wschód modny I przełącznik Wschód oświetlony , „RST” jest
wyświetlane. Zmiana TO latarnia morska przenośny Wschód resetowany .​ Proszę
nie używać go.
(1) Należy go włożyć W gniazdo z biegły z ja se ma Tam ziemia, Ten Kto
Wschód przeznaczony wyłącznie do użytku w pomieszczeniach zamkniętych ;
(2) Aby tego uniknąć ryzyko ogień Lub z zaszokować elektryczny, nie
wystawiaj nie Ten urządzenia na deszcz lub wilgoć . Wilgoć. Podczas pracy,w
pobliżu nie ma żadnych łatwopalnych przedmiotów z sprzęt.
(3) Zainstalować urządzenie w dobrze wentylowanym pomieszczeniu ma co najmniej
50° z Wszystko powierzchni Cm, upewnij się, że szczelina wentylacyjna nie jest
zablokowane.
(4) Przed przystąpieniem do jakichkolwiek czynności należy odłączyć urządzenie od
źródła zasilania eksploatacji lub konserwacji,
(5) Tam temperatura otoczenia urodzić się musieć nie przekraczać 40 °C, I Tam
temperatura otoczenia maksymalny Tam temperatura musieć Być z 45°C. Urodzić
się nie rób funkcjonować sprzęt w wyższych temperaturach .
(6) W przypadku z załamanie, przestań np natychmiast sprzęt I urodzić się
naprawa nie TO sprzęt samodzielnie. A niewłaściwa konserwacja może pociąg
uszkodzenie i awarie Skontaktuj się z pomocą techniczną Dla zgadzam się
porozumienia. Używać wyjątkowo TO To samo sztuki z zapasowy To te
oryginalny sztuki Dla upewnij się , że przewód zasilający nie jest zablokowany ani
uszkodzony ;
(7) Nie narażaj nie twój oczy do światła. Dla TO osoby wrażliwe, oznaką może
być mocne światło drgawki;
(8) Lampy i latarnie urodzić się są używane niż z celów dekoracyjny I urodzić się nie
nadają się do zwykłego oświetlenia domowego;
(9) Zastępować TO bezpiecznik : wyjąć wtyczkę urządzenie z żywność elektryczny.
Naprawić TO bezpiecznik O pomoc za pomocą śrubokręta wyjmij TO siedziba W
jedwab z jego stanowisko oryginalny. Usunąć TO bezpiecznik siatka I wymień go
przez z bezpieczniki mający TO To samo cechy . Ponownie przekręć śruby i
podłącz urządzenie ma L' żywność elektryczny .
(10) Ostrzeżenie: jeśli TO bezpiecznik oparzenia zawsze Po jej wymiana , Proszę
zatrzymywać się Używać ; Proszę kontakt TO obsługa klient Dla Dostawać z



dodatkowe instrukcje . Kontynuuj stosowanie. Może spowodować poważne
uszkodzenia ;
(11) Naprawić urządzenie z TO dziury z śruba NA TO wsparcie. Upewnij
się , że sprzęt Wschód mocno ustawiony na unikać wibracje​ I ruchy podczas TO
funkcjonowanie i zawsze sprawdzaj sprzęt z wsparcie Jeśli Tam struktura Wschód
wystarczająco mocny , aby przynajmniej utrzymać 10 razy większa waga sprzęt
Sprzęt ;
(12) To sprzęt musieć Być ustawiony przez profesjonaliści W z miejsca na zewnątrz
z zakres z ludzie, osoba urodzić się Móc przechodzić W poniżej Lub Na
powyżej przejścia dla pieszych ;
(13) Odpady produktów​ : Ten podpisać wskazuje, że ten produkt musieć nie Być
wyrzucony W TO wspólny europejski rynek odpadów z gospodarstw domowych w
kraju. W celu chronić środowisko i/lub Tam zdrowie człowiek, TO marnować
musieć Być poddane recyklingowi z odpowiedzialny sposób wspierać​ TO
zrównoważony recykling zasoby Używać. Jeśli TY musieć ponownie wprowadzać
do obiegu z urządzenia elektryczny z drugiej ręki, proszę TY oddać NA TO centrum
z kolekcja z urządzenia elektryczny Lub skontaktować się z Tobą Kontakt TO
kupiec Kto zakupił produkt. Zapewnią ekologiczny recykling produktów

Veuillez lire utiliserme nt ce manuel avant d'utiliser to jest produkt.



Instrukcje instalacji

1. Poinstruuj Do
zainstalować uchwyt
łuku, Zamocuj za
pomocą
śruby po montażu.

2. Wskazuje To ten
uchwyt haka jest
połączony z Typ łuku
wsparcie

3. Wskaż, aby potwierdzić
pozycja wspornika Czy
To

4 Wskaż, że masz nawias r
Nie, instalacja przebiegła
pomyślnie.

Etapy D
1. Tryb automatyczny
Naciśnij „menu”, aby znaleźć „SLND”, naciśnij „enter”, naciśnij „w górę” lub „w dół”, aby
wybrać „ATO”, i naciśnij „enter”, aby rozpocząć.
2. Moda dźwięk :
Naciskać w „menu » znaleźć „ SLND », naciśnij z NA „ wejście ", naciskać NA „
wysoki » Lub „ w dół » Dla wybierać „ jej » I naciskać NA „ wejście » Dla zacząć.
Ustawić Tam wrażliwość z jej. Naciskać NA „ wejście » Dla znajdować „ sen » .
Naciskać NA " wysoki » Lub " w dół " Dla zacząć Tam wrażliwość ma prędkość z
jej (więcej Tam im wyższa wartość , tym szybciej, a im niższa wartość, tym szybciej
To jest powolny ).
3. Tryb konsoli i tryb master -slave :
Wyjście DMX do 1 lampa DMX; Tam Wyjście DMX z Tam lampa NIE. 1
Wschód połączony ma wzmacniacz nr 2 DMX ; naciskać w „menu”, aby znaleźć „
adres ", naciśnij NA " Wchodzić ", wyświetlacz „A001 ", naciskać NA „ w górę »
Lub „ w dół » Dla wybierać Tam wartość z Tam konsola; Ustawianie maszyna
mistrz-niewolnik: lampa NIE. 1 jest ustawić jako samobieżny Lub ma sterowanie
głosem funkcjonować według tryb​ z uruchomienie ; 2, 3, 4 * * * * * władca w
trybie DMX512 : Kod adresowy DMX Wschód 001 .



Instrukcje menu
Numer z seria/menu
główny

Wyjaśnić

A001-A512 Wybór kodu adresu
Wybór kanału 12 rozdz

Konsola Ruto idzie jego własna ścieżka w

porządku wokal

dostosowanie Zanim I z powrotem z oś​ X z silnik
NIE tak 5 Ustawienie Zanim I z powrotem z oś​ Y z silnik

Ustawienie z wrażliwość zamówienie trzymasz​ z 0
ma 100
nooFF Stała regulacja na ekranie
no25 Ustawienia ekranu do przodu i do tyłu

u8 Numer wersji oprogramowania

Wyświetlacz temperatury

utonął Przywróć ustawienia fabryczne
Menu ustawień KONIEC Naciskać NA Tam dotykać menu 5S Dla zadzwonić

TO menu modyfikacja KONIEC
dos tosowanie KONIEC Zanim I z powrotem
dos tosowanie KONIEC Zanim I z powrotem
dos tosowanie KONIEC Zanim I z powrotem

0-i27-0- i27 Ustawienie KONIEC Zanim I z powrotem

Parametry produktu
1. Napięcie robocze : AC220 V/50 Hz
2. Tryb sterowania : międzynarodowy DMX512, 1 2 kanały
3. Tryb funkcjonowanie : DMX512, master/slave, samobieżny, sterowanie wokal
4. Tryb ściemniania : 0 do 100 % z ultra przyciemnianie delikatny
5. Stroboskopowy : 25 razy/sekundę

Opis funkcji Kanał DMX :



12 więzy Funkcjonować Warto
ść
DMX

Opisać

1 Oś X 0-255
2 Cięcie oś X 0-255
3 Oś Y 0-255
4 Cięcie Oś Y 0-255
5 Prędkość oś XY 0-255 Duża prędkość ma

powolny
6 Wzór światło biały 0-255 Wzór przechodzący z

ciemno o godz jasne
7 Wzór stroboskopowy 0 Brak funkcji

1-255 Prędkość stroboskopowa
synchroniczny z
powolny ma szybko (1
Hz ~ 25 Hz)

8 Płyta z kolor 0-15 Białe światło
16-31 Kolor 1
32-47 Kolor 2
48-63 Kolor 3
64-79 Kolor 4
80-95 Kolor 5
96-111 Kolor 6
112-127 Kolor 7
128-191 Przełączanie

automatyczny kolor W
TO sens z igły z
oglądać, z szybko ma
powolny

192-255 Przełączanie
automatyczny kolor W
TO sens odwracać z
igły z oglądać , z powoli
do szybko

9 Wzorzysta płyta 0-7 Białe światło
8-15 Model 1
16-23 Model 2
24-31 Model 3
32–39 Model 4
40–47 Model 5
48–55 Model 6
56-63 Model 7
64–73 Drganie wzoru 7 z

powolny Do szybki
74–82 Drgania wzoru 6 z

powolny Do szybki



83–91 Wzór 5: jitter od wolnego
do szybkiego

92-100 Drganie wzoru 4 z
powolny ma szybko

101-109 Drganie wzoru 3 z
powolny ma szybko

110-118 Drganie wzoru 2 z
powolny ma szybko

119-127 Wzór 1: powolne drżenie
ma szybko

128-191 Przełączanie
automatyczny kolor W
TO sens z igły z
oglądać, z szybko ma
powolny

192-255 Przełączanie
automatyczny kolor W
TO sens odwracać z
igły z oglądać , z powoli
do szybko

10 Pryzmat 0-7 Zamknij pryzmat
8-127 Otwarty pryzmat
128-255 Obrót z pryzmat z

szybko powoli
11 Funkcja makro 0-49 TO kanały 1 ma 10

Czy ważny
50-200 podążać za swoim ścieżka
201-255 Zamówienie głos

ciało Tam lampa
12 nastawić 0-240 Brak funkcji

241-255 Nastawić z ciało lampy,
5S skuteczny.

Jeśli zostanie to wykryte TO kontrola z temperatura nie jest nie zainstalowany
Lub że on Wschód W zwarcie, On będzie chroniony I będzie działać z A słaby
jasność Dla wyświetlacz błąd
W moda DMX, jeśli on NIE ma nie z sygnał DMX, TO Pierwszy rurka Nix tj
będzie migać, I środkowy fragment ostatniej tuby Nixie po ery migania wygaszacza
ekranu.
menu wyświetlania temperatury (ERR) To oznacza nic obiekt Lub zwarcie.



Rörlig huvudbalk

ANVÄNDARMAN
UAL



Läs bruksanvisningen noggrant före användning
Tack för att du använder vår rörliga strålkastare, Obs: den viktiga informationen i
denna manual ska installeras och drivs i enlighet med kraven i handboken, vänligen
samtidigt förvara denna manual på rätt sätt för framtida bruk.

Uppackningsinstruktioner
När du får utrustningen öppnar du förpackningen och kontrollerar om innehållet är det
komplett och intakt. Om inte, vänligen informera transportören omedelbart och behåll
paketet om visas Skada. Behåll förpackningen och allt förpackningsmaterial för säker
transport av utrustningen.
 1 lampa
 1 bruksanvisning
 1 bågestöd
 1 nätsladd
 2 skruvar (monterade på maskinen)

Säkerhetsanvisningar och bruksanvisningar
När strömmen är inkopplad och strömbrytaren slås på, visas "RST". Rörlig
strålkastarna återställs Bit. Vänligen operera inte. När strömmen är inkopplad och
omkopplaren är påslagen, "RST" visas. Flytta Den rörliga strålkastaren återställs.
Vänligen operera inte.
(1) Den måste sättas in i det jordade eluttaget, vilket är endast för inomhusbruk;
(2) Utsätt inte detta för att undvika brand eller elektriska stötar utrustning för regn
eller fukt Våt. Under drift, se till att det inte finns några brännbara föremål i närheten
av utrustningen.
(3) Installera utrustningen på en väl ventilerad plats minst 50 meter från vilken yta
som helst Cm, se till att ventilationsöppningen inte är blockerad.
(4) Koppla bort utrustningen från strömförsörjningen innan någon operation eller
underhåll,
(5) Den omgivande temperaturen bör inte överstiga 40 °C, och den maximala
omgivningen temperaturen bör vara 45°C. inte. Använd utrustningen vid högre
temperaturer.
(6) I händelse av fel, stoppa utrustningen omedelbart och reparera inte utrustning själv.
Felaktigt underhåll kan orsaka skador och fel Kontakta teknisk support för att komma
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överens. Använd endast samma reservdelar som originalet delar för att säkerställa att
nätsladden inte är blockerad eller skadad;
(7) Utsätt inte dina ögon för ljus. För känsliga personer kan starkt ljus Kan vara en
tecken på anfall;
(8) Lampor och lyktor används endast för dekoration och gör det inte lämplig för
vanlig hushållsbelysning;
(9) Byt ut säkringen: Koppla bort enheten från strömförsörjningen. Säkra säkringen
med en skruvmejsel Ta bort sidensätet från sitt ursprungliga läge. Ta ut den brända
säkringen och ersätt den med säkringar med samma egenskaper. Vrid skruvarna igen
och anslut enheten till På strömförsörjningen .
(10) Varning: om säkringen fortfarande brinner efter byte, vänligen stopp Använda;
Kontakta kundsupport för ytterligare instruktioner . Fortsätt att använda burken Kan
orsaka allvarlig skada;
(11) Fäst enheten med skruvhålen på fästet. Se till att utrustningen är ordentligt
fixerad för att förhindra Stoppa vibrationer och rörelse under drift, och kontrollera
alltid stödutrustningen Om strukturen är tillräckligt fast för att bära minst 10 gånger
vikten av utrustningen Utrustning;
(12) Utrustningen måste fixeras av fackmän på platser utom räckhåll för människor.
Ingen kan passera under eller ovanför övergångsstället;
(13) Skrot av produkter: detta tecken anger att denna produkt bör inte kastas in på den
europeiska gemensamma marknaden för hushållssopor av landet. För att skydda
miljön och / eller människors hälsa, bör avfall vara återvinnas på ett ansvarsfullt sätt
för att stödja hållbar återvinning av resurser Utnyttjande. Om du behöver återvinna
begagnade elektriska apparater, gå till insamlingscentralen för elektriska apparater
eller kontakta dig Kontakta återförsäljaren som köpte produkten. De kommer att
säkerställa ekologisk återvinning av produkter

Läs denna bruksanvisning noggrant innan du använder denna produkt.

Installationsanvisningar

1. Instruct to install the
bow bracket,Fix with
screws after installation.

2. Indicates that the hook
bracket is connected with
the bow Type support

3.Indicate to confirm your
bracket position Whether
it

4 Indicate that your bracket
is No, the installation was
successful.



Startsteg för olika lägen:
1. Automatiskt läge
Tryck på "menu" för att hitta "SLND", tryck på "enter", tryck på "upp" eller "ner" för
att välja "ATO", och tryck "enter" för att starta.
2. Ljudläge:
Tryck på "menu" för att hitta "SLND", tryck på "enter", tryck på "upp" eller "ner" för
att välja "ljud" och tryck på "enter" för att starta. Justera ljudkänsligheten. Tryck på
"enter" för att hitta "sene". Tryck på "upp" eller "ner" för att starta ljudkänslighetens
hastighet (ju högre värde, desto snabbare och ju lägre värde, desto långsammare)
3. Konsolläge och master-slave-läge:
DMX ut till 1 lampa dmxin; No.1 lamp DMX out är ansluten till No.2 L amp
dmxin;Tryck på "menu" för att hitta "addr", tryck på "enter", visa "A001", tryck på
"upp" eller "ner" för att välj värdet på konsolen;Inställning av master-slave-maskin:
Nr 1 lampa är inställd som självgående eller röststyrning fungerar enligt startläget; 2,
3, 4 * * * * * inställd på DMIX512-läge: DMX adresskoden är 001 .

Menyinstruktioner
Serienummer/huvudmeny Förklara

A001-A512 Val av adresskod
12-kanals kanalval

Konsol går sin egen väg röststyrning

Motorns X-axel framåt och bakåt inställning
Motor Y -axel framåt och bakåt inställning

0-100 Justering av röststyrningens känslighet
Konstant inställning på skärmen

Note:hook type support is not included in the package



Inställningar för skärm framåt och bakåt

Programvarans versionsnummer

Temperaturdisplay

Återställ fabriksinställningarna
Finjusteringsmeny Tryck på menyknappen 5S för att ta fram

finjusteringsmenyn
Finjustering framåt och bakåt
Finjustering framåt och bakåt
Finjustering framåt och bakåt
Finjustering framåt och bakåt

Produktparametrar
1. Arbetsspänning: AC220V/ 50Hz
2. Kontrollläge: International DMX512, 12 kanaler
3. Arbetsläge: DMX512, master / slav, självgående, röststyrning
4. Dimningsläge: 0 ~ 100% supersmidig nedbländning
5. Stroboskopisk: 25 gånger/sekund

DMX-kanalfunktionsbeskrivning:
12 kanaler Fungera DMX-värde Beskriva
1 X-axel 0-255
2 X-axeltrim 0-255
3 Y-axel 0-255
4 Y-axel trim 0-255
5 XY-axelhastighet 0-255 Hastighet från snabb till

långsam
6 Mönster vitt ljus 0-255 Mönster avbländande från

mörkt till ljust
7 Mönster stroboskopisk 0 Ingen funktion

1-255 Synkron stroboskopisk
hastighet från långsam till
snabb (1HZ~25HZ)

8 Färgskiva 0-15 Vitt ljus
16-31 Färg 1
32-47 Färg 2
48-63 Färg 3
64-79 Färg 4
80-95 Färg 5
96-111 Färg 6
112-127 Färg 7
128-191 Medurs färg automatisk



växling från snabb till
långsam

192-255 Automatisk färgväxling
moturs från långsam till
snabb

9 Mönsterskiva 0-7 Vitt ljus
8-15 Mönster 1
16-23 Mönster 2
24-31 Mönster 3
32-39 Mönster 4
40-47 Mönster 5
48-55 Mönster 6
56-63 Mönster 7
64-73 Mönster 7 jitter från

långsamt till snabbt
74-82 Mönster 6 jitter från

långsamt till snabbt
83-91 Mönster 5 jitter från

långsamt till snabbt
92-100 Mönster 4 jitter från

långsamt till snabbt
101-109 Mönster 3 jitter från

långsamt till snabbt
110-118 Mönster 2 jitter från

långsamt till snabbt
119-127 Mönster 1 jitter från

långsamt till snabbt
128-191 Medurs färg automatisk

växling från snabb till
långsam

192-255 Automatisk färgväxling
moturs från långsam till
snabb

10 Prisma 0-7 Stäng prisma
8-127 Öppna prisma
128-255 Prisma rotation från snabb

till långsam
11 Makrofunktion 0-49 Kanal 1 till kanal 10 är

giltiga
50-200 gå sin egen väg
201-255 Röststyrning av

lampkroppen
12 återställa 0-240 Ingen funktion



241-255 Lamphus återställd, 5S
effektiv.

Om det upptäcks att temperaturkontrollen inte är installerad eller kortslutning kommer
att skyddas och köras med låg ljusstyrka för att visa fel
I DMX-läge, om det inte finns någon DMX-signal, kommer det första nixie-röret att
blinka, och mitten av det sista nixie-röret efter skärmsläckaren blinkar.
I displaytemperaturmenyn (ERR) betyder det ingen installation eller kortslutning.



Bewegende
hoofdbalk

GEBRUIKERSHA
NDLEIDING



Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product gebruikt
Bedankt voor het gebruik van onze bewegende koplamp. Let op: de belangrijke
informatie in deze handleiding moet worden geïnstalleerd en Bedien het apparaat
volgens de vereisten in de handleiding. Bewaar deze handleiding zorgvuldig voor
toekomstig gebruik.

Uitpakinstructies
Wanneer u de apparatuur ontvangt, opent u het pakket en controleert u of de inhoud
aanwezig is. compleet en intact. Indien dit niet het geval is, dient u de vervoerder
onmiddellijk te informeren en het pakket te bewaren indien getoond Schade. Bewaar
de verpakking en alle verpakkingsmaterialen voor veilig transport van de uitrusting.
 1 lampje
 1 gebruiksaanwijzing
 1 boogsteun
 1 netsnoer
 2 schroeven (geïnstalleerd op de machine)

Veiligheidsinstructies en gebruiksaanwijzingen
Wanneer de stroom is aangesloten en de schakelaar is ingeschakeld, wordt "RST"
weergegeven. koplampen resetten Bit. Gelieve niet te bedienen. Wanneer de stroom is
aangesloten en de schakelaar is ingeschakeld, "RST" wordt weergegeven. Shift De
bewegende koplamp wordt gereset. Gelieve niet te opereren.
(1) Deze moet in het geaarde stopcontact worden gestoken, is alleen voor gebruik
binnenshuis;
(2) Om brand- of elektrische schokgevaar te voorkomen, mag u dit apparaat niet
blootstellen aan apparatuur tegen regen of vocht Nat. Zorg ervoor dat er zich tijdens
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de werking geen brandbare voorwerpen in de buurt van de apparatuur bevinden.
(3) Installeer de apparatuur op een goed geventileerde plaats, op minimaal 50 meter
afstand van elk oppervlak. Zorg ervoor dat de ventilatiespleet niet geblokkeerd is.
(4) Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening voordat u het gebruikt. elke
operatie of onderhoud,
(5) De omgevingstemperatuur mag niet hoger zijn dan 40 °C, en de maximale
omgevingstemperatuur temperatuur moet 45°C zijn. niet. Gebruik de apparatuur bij
hogere temperaturen.
(6) Bij een storing moet de apparatuur onmiddellijk worden stopgezet en mag het
apparaat niet worden gerepareerd. apparatuur zelf. Onjuist onderhoud kan schade en
storingen veroorzaken Neem contact op met de technische ondersteuning om akkoord
te gaan. Gebruik alleen dezelfde reserveonderdelen als het origineel onderdelen om
ervoor te zorgen dat het netsnoer niet geblokkeerd of beschadigd raakt;
(7) Stel uw ogen niet bloot aan licht. Voor gevoelige mensen kan sterk licht een teken
van aanvallen;
(8) Lampen en lantaarns worden alleen gebruikt ter decoratie en zijn niet geschikt
voor gewone huishoudelijke verlichting;
(9) Vervang de zekering: Koppel het apparaat los van de voeding. Bevestig de
zekering met een schroevendraaier Verwijder de zijden zitting uit de oorspronkelijke
positie. Haal de doorgebrande zekering eruit en vervang deze door Zekeringen met
dezelfde kenmerken. Draai de schroeven opnieuw en sluit het apparaat aan op de
voeding .
(10) Waarschuwing: als de zekering na vervanging nog steeds brandt, stop Gebruik;
Neem contact op met de klantenservice voor verdere instructies . Blijf het gebruiken
kan Kan ernstige schade veroorzaken;
(11) Bevestig het apparaat met de schroefgaten op de beugel. Zorg ervoor dat de
apparatuur is stevig bevestigd om trillingen en bewegingen tijdens de werking te
voorkomen, en controleer altijd de ondersteunende apparatuur Of de structuur is
stevig genoeg om minimaal 10 keer het gewicht van de uitrusting dragen;
(12) De apparatuur moet door vakmensen worden bevestigd op plaatsen die buiten het
bereik van mensen liggen. Niemand mag onder of boven de zebrapaden door;
(13) Afval van producten: dit teken geeft aan dat dit product moet worden afgedankt.
niet worden gegooid in de Europese gemeenschappelijke markt voor huishoudelijk
afval van het land. Om het milieu en/of de gezondheid van de mens te beschermen,
moet afval worden op een verantwoorde manier gerecycled om de duurzame
recycling van hulpbronnen te ondersteunen Gebruik. Als u tweedehands elektrische
apparaten wilt recyclen, ga dan naar het inzamelpunt voor elektrische apparaten of
neem contact met u op Neem contact op met de dealer die het product heeft gekocht.
Zij zorgen voor de ecologische recycling van producten



Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u dit product gebruikt.

Installatie-instructies

Opstartstappen van verschillende modi:
1. Automatische modus
Druk op "menu" om "SLND" te vinden, druk op "enter", druk op "omhoog" of
"omlaag" om "ATO" te selecteren en Druk op "enter" om te beginnen.
2. Geluidsmodus:
Druk op "menu" om "SLND" te vinden, druk op "enter", druk op "up" of "down" om
"sound" te selecteren, en druk op "enter" om te starten. Pas de geluidsgevoeligheid
aan. Druk op "enter" om "sene" te vinden. Druk op "up" of "down" om de snelheid
van de geluidsgevoeligheid te starten (hoe hoger de waarde, hoe sneller, en hoe lager
de waarde, hoe langzamer)
3. Consolemodus en master-slavemodus:
DMX-uitgang naar 1 lamp dmxin; DMX-uitgang van lamp nr. 1 is aangesloten op
DMX-ingang van lamp nr. 2 ; Druk op "menu" om "addr" te vinden, druk op "enter",
toon "A001", druk op "omhoog" of "omlaag" om Selecteer de waarde van de
console;Instelling van master-slave machine: Lamp nr. 1 is ingesteld als zelfrijdend of
spraakgestuurd functie volgens de startmodus; 2, 3, 4 * * * * * ingesteld op
DMIX512-modus: DMX adrescode is 001 .

1. Instruct to install the
bow bracket,Fix with
screws after installation.

2. Indicates that the hook
bracket is connected with
the bow Type support

3.Indicate to confirm your
bracket position Whether
it

4 Indicate that your bracket
is No, the installation was
successful.

Note:hook type support is not included in the package



Menu-instructies
Serienummer/hoofdmenu Uitleggen

A001-A512 Adrescodeselectie
12Ch Kanaalselectie

Console ga je eigen weg stembesturing

Motor X-as vooruit- en achteruitinstelling
Motor Y -as vooruit en achteruit instelling

0-100 Stembedieningsgevoeligheidsaanpassing
Constante instelling op het scherm
Instellingen voor vooruit- en achteruitkijken op het

scherm

Softwareversienummer

Temperatuurweergave

Fabrieksinstellingen herstellen
Menu voor fijnafstemming Druk op de menutoets 5S om het menu voor de

fijnafstelling op te roepen
Vooruit- en achteruit-fijnafstemming
Vooruit- en achteruit-fijnafstemming
Vooruit- en achteruit-fijnafstemming
Vooruit- en achteruit-fijnafstemming

Productparameters
1. Werkspanning: AC220V/ 50Hz
2. Besturingsmodus: Internationaal DMX512, 12 kanalen
3. Werkmodus: DMX512, master/slave, zelfrijdend, spraakbesturing
4. Dimmodus: 0 ~ 100% supersoepel dimmen
5. Stroboscopisch: 25 keer / seconde

Beschrijving van de DMX-kanaalfunctie:
12 kanalen Functie DMX-waarde Beschrijven
1 X-as 0-255
2 X-as trimmen 0-255



3 Y-as 0-255
4 Y-as trimmen 0-255
5 XY-as snelheid 0-255 Snelheid van snel naar

langzaam
6 Patroon wit licht 0-255 Patroon dat van donker

naar licht dimt
7 Stroboscopisch patroon 0 Geen functie

1-255 Synchrone
stroboscopische snelheid
van langzaam tot snel
(1HZ~25HZ)

8 Kleurenschijf 0-15 Wit licht
16-31 Kleur 1
32-47 Kleur 2
48-63 Kleur 3
64-79 Kleur 4
80-95 Kleur 5
96-111 Kleur 6
112-127 Kleur 7
128-191 Automatische

kleurwisseling met de
klok mee van snel naar
langzaam

192-255 Automatische
kleurwisseling tegen de
klok in van langzaam
naar snel

9 Patroon schijf 0-7 Wit licht
8-15 Patroon 1
16-23 Patroon 2
24-31 Patroon 3
32-39 Patroon 4
40-47 Patroon 5
48-55 Patroon 6
56-63 Patroon 7
64-73 Patroon 7 jitter van

langzaam naar snel
74-82 Patroon 6 jitter van

langzaam naar snel
83-91 Patroon 5 jitter van

langzaam naar snel
92-100 Patroon 4 jitter van

langzaam naar snel



101-109 Patroon 3 jitter van
langzaam naar snel

110-118 Patroon 2 jitter van
langzaam naar snel

119-127 Patroon 1 jitter van
langzaam naar snel

128-191 Automatische
kleurwisseling met de
klok mee van snel naar
langzaam

192-255 Automatische
kleurwisseling tegen de
klok in van langzaam
naar snel

10 Prisma 0-7 Sluit prisma
8-127 Open prisma
128-255 Prismarotatie van snel

naar langzaam
11 Macrofunctie 0-49 Kanaal 1 tot en met

kanaal 10 zijn geldig
50-200 je eigen weg gaan
201-255 Lampbehuizing

spraakbesturing
12 opnieuw instellen 0-240 Geen functie

241-255 Lampbehuizing reset, 5S
effectief.

Als wordt gedetecteerd dat de temperatuurregeling niet is geïnstalleerd of dat er
kortsluiting is, wordt het apparaat beschermd en met een lage helderheid weergegeven
om fouten weer te geven.
In de DMX-modus knippert de eerste nixie-buis als er geen DMX-signaal is en
knippert het middelste stukje van de laatste nixie-buis na de screensaver.
In het menu Temperatuurweergave (ERR) betekent dit dat er geen installatie is of dat
er kortsluiting is.





Ruchoma głowica
świetlna

INSTRUKCJA
OBSŁUGI



Przed użyciem należy uważnie przeczytać instrukcję.
Dziękujemy za korzystanie z naszego ruchomego reflektora. Uwaga: ważne
informacje zawarte w tej instrukcji należy zainstalować i Należy postępować zgodnie
z wymaganiami instrukcji. Jednocześnie prosimy o zachowanie instrukcji w celu
przyszłego wykorzystania.

Instrukcje rozpakowywania
Po otrzymaniu sprzętu otwórz przesyłkę i sprawdź, czy jej zawartość jest prawidłowa.
kompletne i nienaruszone. W przeciwnym razie należy natychmiast powiadomić
przewoźnika i zachować przesyłkę, jeśli pokazano Uszkodzenie. Zachowaj
opakowanie i wszystkie materiały opakowaniowe w celu bezpiecznego transportu
Sprzęt.
 1 lampa
 1 instrukcja obsługi
 1 podpora łuku
 1 przewód zasilający
 2 śruby (zamontowane na maszynie)

Instrukcje bezpieczeństwa i instrukcje obsługi
Po podłączeniu zasilania i włączeniu przełącznika wyświetlany jest komunikat „RST”.
Przenoszenie reflektory się resetują Bit. Proszę nie obsługiwać. Gdy zasilanie jest
podłączone i przełącznik jest włączony, wyświetla się „RST”. Shift Ruchomy
reflektor resetuje się. Proszę nie wykonywać żadnych operacji.
(1) Należy go podłączyć do uziemionego gniazdka elektrycznego, które
przeznaczony jest wyłącznie do użytku wewnątrz pomieszczeń;
(2) Aby uniknąć ryzyka pożaru lub porażenia prądem, nie wystawiaj tego urządzenia
na działanie czynników zewnętrznych. sprzęt na deszcz i wilgoć Mokro. Podczas
pracy upewnij się, że w pobliżu urządzenia nie ma żadnych przedmiotów
łatwopalnych.
(3) Zamontuj urządzenie w miejscu dobrze wentylowanym, w odległości co najmniej
50 m od wszelkich powierzchni. Cm, sprawdź czy otwór wentylacyjny nie jest
zablokowany.
(4) Przed przystąpieniem do prac należy odłączyć urządzenie od zasilania.
jakakolwiek operacja lub konserwacja,
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(5) Temperatura otoczenia nie powinna przekraczać 40 °C, a maksymalna temperatura
otoczenia temperatura powinna wynosić 45°C. nie rób tego. Używaj sprzętu w
wyższych temperaturach.
(6) W przypadku awarii natychmiast zatrzymaj urządzenie i nie podejmuj żadnych
napraw. sprzęt samodzielnie. Niewłaściwa konserwacja może spowodować
uszkodzenia i awarie Skontaktuj się z pomocą techniczną, aby się zgodzić. Używaj
tylko tych samych części zamiennych, co oryginalne części, aby mieć pewność, że
przewód zasilający nie zostanie zablokowany lub uszkodzony;
(7) Nie wystawiaj oczu na działanie światła. Dla osób wrażliwych silne światło może
być objaw drgawek;
(8) Lampy i latarnie służą wyłącznie celom dekoracyjnym i nie są odpowiedni dla
zwykłe oświetlenie domowe;
(9) Wymień bezpiecznik: Odłącz urządzenie od zasilania. Zabezpiecz bezpiecznik za
pomocą śrubokręta Zdjąć gniazdo jedwabiu z jego pierwotnej pozycji. Wyjąć
przepalony bezpiecznik i wymienić go na bezpieczniki o takich samych parametrach.
Ponownie obrócić śruby i podłączyć urządzenie do zasilania .
(10) Ostrzeżenie: jeżeli po wymianie bezpiecznik nadal się pali, zatrzymywać się
Użyj; Skontaktuj się z obsługą klienta, aby uzyskać dalsze instrukcje . Kontynuuj
używanie can Może spowodować poważne uszkodzenia;
(11) Zamocuj urządzenie za pomocą otworów na śruby na uchwycie. Upewnij się, że
sprzęt jest solidnie zamocowany, aby zapobiec wibracjom i ruchom podczas pracy, i
zawsze sprawdzaj sprzęt pomocniczy, czy konstrukcja jest wystarczająco mocny, aby
udźwignąć ciężar co najmniej 10-krotnie przekraczający wagę sprzętu;
(12) Sprzęt powinien być zamontowany przez fachowców w miejscu niedostępnym
dla ludzi. Nikt nie może przechodzić pod lub nad przejściem dla pieszych;
(13) Złom produktów: znak ten oznacza, że dany produkt należy wyrzucić. nie rzucać
do wspólnego europejskiego rynku odpadów domowych kraju. W celu ochrony
środowiska i/lub zdrowia ludzi, Odpady powinny być poddawane recyklingowi w
sposób odpowiedzialny, wspierający zrównoważony recykling zasobów
Wykorzystanie. Jeśli chcesz poddać recyklingowi używane urządzenia elektryczne,
przejdź do centrum zbiórki urządzeń elektrycznych lub skontaktuj się z tobą
Skontaktuj się ze sprzedawcą, który kupił produkt. Zapewnią oni ekologiczny
recykling produktów

Przed rozpoczęciem korzystania z produktu należy uważnie przeczytać niniejszą
instrukcję.

Instrukcje instalacji



Kroki uruchamiania różnych trybów:
1. Tryb automatyczny
Naciśnij „menu”, aby znaleźć „SLND”, naciśnij „enter”, naciśnij „w górę” lub „w
dół”, aby wybrać „ATO”, a następnie naciśnij "enter", aby rozpocząć.
2. Tryb dźwięku:
Naciśnij „menu”, aby znaleźć „SLND”, naciśnij „enter”, naciśnij „w górę” lub „w
dół”, aby wybrać „dźwięk”, i naciśnij „enter”, aby rozpocząć. Dostosuj czułość
dźwięku. Naciśnij „enter”, aby znaleźć „sene”. Naciśnij „w górę” lub „w dół”, aby
rozpocząć prędkość czułości dźwięku (im wyższa wartość, tym szybciej, a im niższa
wartość, tym wolniej)
3. Tryb konsoli i tryb master-slave:
Wyjście DMX do 1 lampy dmxin; Wyjście DMX lampy nr 1 jest podłączone do
wzmacniacza nr 2 L dmxin; Naciśnij „menu”, aby znaleźć „addr”, naciśnij „enter”,
wyświetl „A001”, naciśnij „w górę” lub „w dół”, aby wybierz wartość konsoli;
Ustawienie maszyny master-slave: Lampa nr 1 jest ustawiona jako samojezdna lub
sterowana głosem funkcja zgodna z trybem startowym; 2, 3, 4 * * * * * ustawione na
tryb DMIX512: DMX Kod adresu to 001 .

1. Instruct to install the
bow bracket,Fix with
screws after installation.

2. Indicates that the hook
bracket is connected with
the bow Type support

3.Indicate to confirm your
bracket position Whether
it

4 Indicate that your bracket
is No, the installation was
successful.

Note:hook type support is not included in the package



Instrukcje dotyczące menu
Numer seryjny/menu
główne

Wyjaśnić

A001-A512 Wybór kodu adresu
Wybór kanału 12Ch

Konsola działa w swój własny sposób,

sterowanie głosowe
Ustawienie osi X silnika do przodu i do tyłu
Ustawienie osi Y silnika do przodu i do tyłu

0-100 Regulacja czułości sterowania głosem
Stałe ustawienie na ekranie
Ustawienia przewijania ekranu do przodu i do tyłu

Numer wersji oprogramowania

Wyświetlacz temperatury

Przywróć ustawienia fabryczne
Menu dostrajania
precyzyjnego

Naciśnij przycisk menu 5S, aby wywołać menu
precyzyjnej regulacji.

Dokładne dostrajanie do przodu i do tyłu
Dokładne dostrajanie do przodu i do tyłu
Dokładne dostrajanie do przodu i do tyłu
Dokładne dostrajanie do przodu i do tyłu

Parametry produktu
1. Napięcie robocze: AC220V/ 50Hz
2. Tryb sterowania: Międzynarodowy DMX512, 12 kanałów
3. Tryb pracy: DMX512, master/slave, samojezdny, sterowanie głosem
4. Tryb ściemniania: 0 ~ 100% superpłynne ściemnianie
5. Stroboskopowy: 25 razy na sekundę

Opis funkcji kanału DMX:
12 kanałów Funkcjonować Wartość

DMX
Opisać



1 Oś X 0-255
2 Przycinanie osi X 0-255
3 Oś Y 0-255
4 Przycinanie osi Y 0-255
5 Prędkość osi XY 0-255 Prędkość od szybkiej do

wolnej
6 Wzór białego światła 0-255 Wzór ściemniania od

ciemnego do jasnego
7 Wzór stroboskopowy 0 Brak funkcji

1-255 Synchroniczna prędkość
stroboskopowa od wolnej
do szybkiej (1HZ~25HZ)

8 Kolorowy dysk 0-15 Białe światło
16-31 Kolor 1
32-47 Kolor 2
48-63 Kolor 3
64-79 Kolor 4
80-95 Kolor 5
96-111 Kolor 6
112-127 Kolor 7
128-191 Automatyczne

przełączanie kolorów
zgodnie z ruchem
wskazówek zegara z
szybkiego na wolny

192-255 Automatyczne
przełączanie kolorów w
kierunku przeciwnym do
ruchu wskazówek zegara
z wolnego na szybki

9 Płyta wzorcowa 0-7 Białe światło
8-15 Wzór 1
16-23 Wzór 2
24-31 Wzór 3
32-39 Wzór 4
40-47 Wzór 5
48-55 Wzór 6
56-63 Wzór 7
64-73 Wzorzec 7 drgania od

wolnego do szybkiego
74-82 Wzorzec 6 drgania od

wolnego do szybkiego
83-91 Wzorzec 5 drgania od



wolnego do szybkiego
92-100 Wzorzec 4 drgania od

wolnego do szybkiego
101-109 Wzorzec 3 drgania od

wolnego do szybkiego
110-118 Wzorzec 2 drgania od

wolnego do szybkiego
119-127 Wzorzec 1 drgania od

wolnego do szybkiego
128-191 Automatyczne

przełączanie kolorów
zgodnie z ruchem
wskazówek zegara z
szybkiego na wolny

192-255 Automatyczne
przełączanie kolorów w
kierunku przeciwnym do
ruchu wskazówek zegara
z wolnego na szybki

10 Pryzmat 0-7 Pryzmat bliski
8-127 Pryzmat otwarty
128-255 Obrót pryzmatu z

szybkiego na wolny
11 Funkcja makro 0-49 Kanały od 1 do 10 są

ważne
50-200 iść swoją drogą
201-255 Sterowanie głosowe

korpusu lampy
12 nastawić 0-240 Brak funkcji

241-255 Reset korpusu lampy, 5S
skuteczne.

Jeśli zostanie wykryte, że regulator temperatury nie jest zainstalowany lub jest zwarty,
zostanie zabezpieczony i będzie działał z niską jasnością, aby wyświetlić błąd
W trybie DMX, jeżeli nie ma sygnału DMX, pierwsza lampa Nixie będzie migać, a
następnie środkowy fragment ostatniej lampy Nixie po wygaszaczu ekranu będzie
migać.
W menu wyświetlania temperatury (ERR) oznacza to brak instalacji lub zwarcie.





Pohyblivý paprsek
hlavy

UŽIVATELSKÁ
PŘÍRUČKA



Před použitím si prosím pozorně přečtěte návod
Děkujeme, že používáte naše pohyblivé světlomety,Poznámka: Důležité informace
obsažené v tomto návodu musí být nainstalovány a provozován v souladu s
požadavky návodu, Zároveň prosím tento návod řádně uschovejte pro budoucí
použití.

Pokyny k rozbalení
Po obdržení zařízení otevřete balení a zkontrolujte, zda je obsah kompletní a
neporušené. Pokud ne, informujte neprodleně přepravce a balíček si uschovejte,
pokud zobrazeno Poškození. Uschovejte obal a všechny obalové materiály pro
bezpečnou přepravu vybavení.
 1 lampa
 1 návod k použití
 1 podpěra luku
 1 napájecí kabel
 2 šrouby (instalované na stroji)

Bezpečnostní pokyny a návod k obsluze
Když je napájení zapojeno a spínač je zapnutý, zobrazí se „RST“. Stěhování
světlomety se resetují Bit. Prosím, nepracujte. Když je zapojeno napájení a je spínač
zapnutý, zobrazí se "RST". Posun Pohybující se světlomet se resetuje. Prosím,
nepracujte.
(1) Musí být zasunut do uzemňovací elektrické zásuvky, která je pouze pro vnitřní
použití;
(2) Abyste předešli nebezpečí požáru nebo úrazu elektrickým proudem, nevystavujte
jej zařízení před deštěm nebo vlhkostí Mokrý. Během provozu se ujistěte, že v
blízkosti zařízení nejsou žádné hořlavé předměty.
(3) Instalujte zařízení na dobře větraném místě ve vzdálenosti nejméně 50 metrů od
jakéhokoli povrchu Cm, ujistěte se, že ventilační štěrbina není zablokována.
(4) Předtím odpojte zařízení od napájení jakákoli operace popř údržba,
(5) Okolní teplota by neměla překročit 40 °C a maximální okolí teplota by měla být
45°C. ne. Provozujte zařízení při vyšších teplotách.
(6) V případě poruchy okamžitě zastavte zařízení a neopravujte jej zařízení sami.
Nesprávná údržba může způsobit poškození a poruchu Chcete-li souhlasit, kontaktujte
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technickou podporu. Používejte pouze stejné náhradní díly jako originál díly
zajišťující, že napájecí kabel není zablokován nebo poškozen;
(7) Nevystavujte oči světlu. Pro citlivé lidi může být silné světlo a známka záchvatů;
(8) Lampy a lucerny se používají pouze k dekoraci a nepoužívají se vhodné pro běžné
domácí osvětlení;
(9) Vyměňte pojistku: Odpojte zařízení od zdroje napájení. Zajistěte pojistku pomocí
šroubováku Odstraňte hedvábné sedlo z původní polohy. Vyjměte spálenou pojistku a
nahraďte ji pojistkami se stejnými charakteristikami. Znovu otočte šrouby a připojte
zařízení ke zdroji napájení .
(10) Upozornění: pokud pojistka po výměně stále hoří, prosím zastávka Použití; Pro
další pokyny kontaktujte zákaznickou podporu . Pokračujte v používání plechovky
Může způsobit vážné poškození;
(11) Upevněte zařízení pomocí otvorů pro šrouby na držáku. Ujistěte se, že zařízení je
pevně upevněn, aby se zabránilo vibracím a pohybu během provozu, a vždy
zkontrolujte podpůrné zařízení, zda je konstrukce dostatečně pevný, aby nést alespoň
10násobek hmotnosti zařízení;
(12) Zařízení musí být upevněno odborníky na místech mimo dosah lidí, jakékoli
Nikdo nemůže projít pod nebo nad přechodem pro chodce;
(13) Šrot výrobků: tento znak označuje, že by tento výrobek měl nebýt vyhozen na
evropský společný trh s domácím odpadem země.V zájmu ochrany životního
prostředí a/nebo lidského zdraví by měl být odpad recyklovat odpovědným způsobem
na podporu udržitelné recyklace zdrojů Využití. Pokud potřebujete recyklovat použité
elektrospotřebiče, přejděte prosím na ve sběrném středisku elektrospotřebičů nebo vás
kontaktujte Kontaktujte prodejce, který výrobek zakoupil. Zajistí ekologickou
recyklaci výrobků

Před použitím tohoto výrobku si prosím pečlivě přečtěte tento návod.

Návod k instalaci

1. Instruct to install the
bow bracket,Fix with
screws after installation.

2. Indicates that the hook
bracket is connected with
the bow Type support

3.Indicate to confirm your
bracket position Whether
it

4 Indicate that your bracket
is No, the installation was
successful.

Note:hook type support is not included in the package



Kroky spouštění různých režimů:
1. Automatický režim
Stiskněte "menu" pro nalezení "SLND", stiskněte "enter", stiskněte "nahoru" nebo
"dolů" pro výběr "ATO" a pro spuštění stiskněte "enter".
2. Zvukový režim:
Stiskněte "menu" pro nalezení "SLND", stiskněte "enter", stiskněte "nahoru" nebo
"dolů" pro výběr "zvuk" a stiskněte "enter" pro spuštění. Upravte citlivost zvuku.
Stiskněte "enter" pro nalezení "sene". Stiskněte "up" nebo "down" pro spuštění
rychlosti citlivosti zvuku (čím vyšší hodnota, tím rychlejší a čím nižší hodnota, tím
pomalejší)
3. Režim konzole a režim master-slave:
DMX výstup na 1 lampu dmxin; Lampa č. 1 DMX výstup je připojena k zesilovači č.
2 L dmxin; Stiskněte „menu“ pro nalezení „addr“, stiskněte „enter“, zobrazte „A001“,
stiskněte „nahoru“ nebo „dolů“ pro vyberte hodnotu konzoly;Nastavení master-slave
stroje: Lampa č. 1 je nastavena jako samohybná nebo hlasové ovládání funkce podle
režimu spouštění; 2, 3, 4 * * * * * nastaveno na režim DMIX512: DMX kód adresy je
001 .

Pokyny k menu
Sériové číslo/hlavní menu Vysvětlit

A001-A512 Výběr kódu adresy
12kanálový výběr kanálu

Konzole jděte svou vlastní cestou hlasové

ovládání
Nastavení osy X motoru vpřed a vzad
Nastavení osy Y motoru vpřed a vzad



0-100 Nastavení citlivosti hlasového ovládání
Konstantní nastavení na obrazovce
Nastavení obrazovky vpřed a vzad

Číslo verze softwaru

Zobrazení teploty

Obnovit tovární nastavení
Nabídka jemného ladění Stiskněte tlačítko menu 5S pro vyvolání menu jemného

nastavení
Jemné ladění vpřed a vzad
Jemné ladění vpřed a vzad
Jemné ladění vpřed a vzad
Jemné ladění vpřed a vzad

Parametry produktu
1. Pracovní napětí: AC220V/ 50Hz
2. Režim ovládání: Mezinárodní DMX512, 12 kanálů
3. Pracovní režim: DMX512, master / slave, samohybný, hlasové ovládání
4. Režim stmívání: 0 ~ 100 % super hladké stmívání
5. Stroboskopický: 25krát za sekundu

Popis funkce kanálu DMX:
12 kanálů Funkce DMX

hodnotu
Popsat

1 osa X 0-255
2 Obložení v ose X 0-255
3 osa Y 0-255
4 Obložení v ose Y 0-255
5 Rychlost osy XY 0-255 Rychlost od rychlé po

pomalou
6 Vzor bílé světlo 0-255 Stmívání vzoru z tmavé

do světlé
7 Stroboskopický vzor 0 Žádná funkce

1-255 Synchronní
stroboskopická rychlost
od pomalé k rychlé
(1HZ~25HZ)

8 Barevný disk 0-15 Bílé světlo
16-31 Barva 1
32-47 Barva 2
48-63 Barva 3
64-79 Barva 4



80-95 Barva 5
96-111 Barva 6
112-127 Barva 7
128-191 Automatické přepínání

barev ve sm ě ru
hodinových ručiček z
rychlé na pomalou

192-255 Automatické přepínání
barev proti sm ě ru
hodinových ručiček z
pomalého na rychlé

9 Disk se vzorem 0-7 Bílé světlo
8-15 Vzor 1
16-23 Vzor 2
24-31 Vzor 3
32-39 Vzor 4
40-47 Vzor 5
48-55 Vzor 6
56-63 Vzor 7
64-73 Vzor 7 se chv ě je od

pomalého k rychlému
74-82 Vzor 6 se chv ě je od

pomalého k rychlému
83-91 Vzor 5 se chv ě je od

pomalého k rychlému
92-100 Vzor 4 jitter od pomalého

k rychlému
101-109 Vzor 3 se chv ě je od

pomalého k rychlému
110-118 Vzor 2 se chv ě je od

pomalého k rychlému
119-127 Vzor 1 jitter od pomalého

k rychlému
128-191 Automatické přepínání

barev ve sm ě ru
hodinových ručiček z
rychlé na pomalou

192-255 Automatické přepínání
barev proti sm ě ru
hodinových ručiček z
pomalého na rychlé

10 Hranol 0-7 Zavřete hranol
8-127 Otevřený hranol



128-255 Rotace hranolu z rychlé
na pomalou

11 Funkce makro 0-49 Kanál 1 až kanál 10 jsou
platné

50-200 jít vlastní cestou
201-255 Hlasové ovládání t ě la

lampy
12 resetovat 0-240 Žádná funkce

241-255 Reset těla lampy, účinnost
5S.

Pokud se zjistí, že ovládání teploty není nainstalováno nebo zkrat, bude chráněno a
spustí se s nízkým jasem, aby se zobrazila chyba
V režimu DMX, pokud není k dispozici žádný DMX signál, bude blikat první nixie
trubice a prostřední bit poslední nixie trubice po spořiči obrazovky bude blikat.
V nabídce teploty displeje (ERR) to znamená žádnou instalaci nebo zkrat.



Mozgó fejsugár

FELHASZNÁLÓI
ÚTMUTATÓ



Kérjük, használat előtt figyelmesen olvassa el a használati utasítást
Köszönjük, hogy mozgó fényszórónkat használta.Megjegyzés: az ebben a
kézikönyvben található fontos információkat fel kell szerelni és a kézikönyv
követelményeinek megfelelően működnek, ugyanakkor kérjük, őrizze meg ezt a
kézikönyvet megfelelően a későbbi használatra.

Kicsomagolási útmutató
Amikor megkapja a berendezést, nyissa ki a csomagot, és ellenőrizze, hogy a tartalom
megvan-e hiánytalan és sértetlen.Ha nem, kérjük, azonnal értesítse a fuvarozót, és
őrizze meg a csomagot, ha látható Kár. Őrizze meg a csomagolást és az összes
csomagolóanyagot a biztonságos szállítás érdekében a berendezést.
 1 lámpa
 1 használati utasítás
 1 íjtartó
 1 db tápkábel
 2 csavar (a gépre szerelve)

Biztonsági és használati utasítások
Ha a tápfeszültséget csatlakoztatja, és a kapcsolót bekapcsolja, az „RST” jelenik meg.
Mozgó a fényszórók alaphelyzetbe állnak Bit. Kérjük, ne működtesse. Amikor a
tápfeszültség be van dugva és a kapcsoló be van kapcsolva, megjelenik az "RST"
felirat. Váltás A mozgó fényszóró alaphelyzetbe áll. Kérjük, ne működtesse.
(1) A földelő konnektorba kell bedugni, ami csak beltéri használatra szolgál;
(2) A tűz vagy áramütés veszélyének elkerülése érdekében ne tegye ki ezt
berendezést esőnek vagy nedvességnek Nedves. Működés közben ügyeljen arra, hogy
a berendezés közelében ne legyenek gyúlékony tárgyak.
(3) Szerelje fel a berendezést jól szellőző helyre, legalább 50 távolságra minden
felülettől Cm, győződjön meg arról, hogy a szellőzőnyílás nincs eltömődve.
(4) Kérjük, mielőtt a berendezést húzza ki az áramforrásból bármilyen művelet ill
karbantartás,
(5) A környezeti hőmérséklet nem haladhatja meg a 40 °C-ot, és a maximális
környezet hőmérsékletének 45°C-nak kell lennie. nem. Működtesse a berendezést
magasabb hőmérsékleten.
(6) Meghibásodás esetén azonnal állítsa le a berendezést, és ne javítsa meg
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felszerelést saját maga. A nem megfelelő karbantartás károsodást és meghibásodást
okozhat Lépjen kapcsolatba a műszaki támogatással, hogy megegyezzen. Csak az
eredetivel azonos pótalkatrészeket használjon alkatrészek, amelyek biztosítják, hogy a
tápkábel ne legyen blokkolva vagy megsérüljön;
(7) Ne tegye ki a szemét fénynek. Érzékeny emberek számára erős l fény lehet a
rohamok jele;
(8) A lámpákat és lámpákat csak dekorációra használják, nem alkalmas szokásos
háztartási világítás;
(9) Cserélje ki a biztosítékot: Húzza ki a készüléket a tápegységből. Rögzítse a
biztosítékot csavarhúzóval Vegye ki a selyemülést az eredeti helyzetéből. Vegye ki a
kiégett biztosítékot, és cserélje ki azonos jellemzőkkel rendelkező biztosítékokra.
Forgassa el újra a csavarokat, és csatlakoztassa a készüléket a tápellátáshoz .
(10) Figyelmeztetés: ha a biztosíték a csere után is ég, kérjük Stop Használat; További
utasításokért forduljon az ügyfélszolgálathoz . Továbbra is használja a dobozt Súlyos
károkat okozhat;
(11) Rögzítse a készüléket a konzolon lévő csavarlyukakkal. Győződjön meg arról,
hogy a berendezés szilárdan rögzítve van, hogy megakadályozza a vibrációt és a
mozgást működés közben, és mindig ellenőrizze a tartóberendezést, hogy a szerkezet
megfelelő-e elég szilárd ahhoz viselje el a berendezés súlyának legalább 10-szeresét.
(12) A felszerelést szakembereknek kell rögzíteni olyan helyen, ahol az emberek nem
férhetnek hozzá, senki sem haladhat át az átjáró alatt vagy fölött;
(13) Termékhulladék: ez a jel azt jelzi, hogy ennek a terméknek kell ne dobják az
európai közös piacra a háztartási szemétben az ország. A környezet és/vagy az emberi
egészség védelme érdekében a hulladékot kell az erőforrások fenntartható
újrahasznosításának támogatása érdekében felelős módon kell újrahasznosítani
Hasznosítás. Ha használt elektromos készülékeket kell újrahasznosítania, kérjük,
látogasson el ide az elektromos készülékek gyűjtőközpontjában, vagy lépjen
kapcsolatba Önnel Lépjen kapcsolatba a terméket vásároló kereskedővel . Biztosítják
a termékek ökológiai újrahasznosítását

Kérjük, figyelmesen olvassa el ezt a kézikönyvet a termék használata előtt.

Telepítési utasítások



A különböző módok indítási lépései:
1. Automata üzemmód
Nyomja meg a "menu" gombot az "SLND" kereséséhez, nyomja meg az "enter"
gombot, nyomja meg a "fel" vagy "le" gombot az "ATO" kiválasztásához, és nyomja
meg az "enter" gombot az indításhoz.
2. Hangmód:
Nyomja meg a „menu” gombot az „SLND” kereséséhez, nyomja meg az „enter”
gombot, a „fel” vagy „le” gombot a „hang” kiválasztásához, és nyomja meg az „enter”
gombot a kezdéshez. Állítsa be a hangérzékenységet. Nyomja meg az „enter” gombot
a „sene” kereséséhez. Nyomja meg a „fel” vagy „le” gombot a hangérzékenység
sebességének elindításához (minél magasabb az érték, annál gyorsabb, és minél
alacsonyabb az érték, annál lassabb)
3. Konzol mód és mester-szolga mód:
DMX kimenet 1 lámpához dmxin; No.1 lámpa DMX kimenet csatlakozik a No.2 L
amp dmxin; Nyomja meg a "menu" gombot az "addr" kereséséhez, nyomja meg az
"enter" gombot, jelenítse meg az "A001" gombot, nyomja meg a "fel" vagy "le"
gombot. válassza ki a konzol értékét;Master-slave gép beállítása: Az 1. számú lámpa
önjáró vagy hangvezérlésre van beállítva az indítási módnak megfelelően működik; 2,
3, 4 * * * * * DMIX512 módra állítva: DMX a cím kódja 001 .

Menü utasítások
Sorozatszám/főmenü Magyarázd el

A001-A512 Címkód kiválasztása

1. Instruct to install the
bow bracket,Fix with
screws after installation.

2. Indicates that the hook
bracket is connected with
the bow Type support

3.Indicate to confirm your
bracket position Whether
it

4 Indicate that your bracket
is No, the installation was
successful.

Note:hook type support is not included in the package



12 csatornás csatornaválasztás

A konzol a maga módján, hangvezérléssel

Motor X-tengely előre és hátramenet beállítása
Motor Y - tengely előre és hátra beállítása

0-100 A hangvezérlés érzékenységének beállítása
Állandó beállítás a képernyőn
Képernyő előre és hátra beállítások

Szoftver verziószám

Hőmérséklet kijelzés

Gyári beállítások visszaállítása
Finomhangolás menü Nyomja meg az 5S menügombot a finombeállítás

menü előhívásához
Finomhangolás előre és hátra
Finomhangolás előre és hátra
Finomhangolás előre és hátra
Finomhangolás előre és hátra

A termék paraméterei
1. Üzemi feszültség: AC220V/ 50Hz
2. Vezérlési mód: Nemzetközi DMX512, 12 csatorna
3. Üzemmód: DMX512, master / slave, önjáró, hangvezérlés
4. Dimming mód: 0 ~ 100% szuper sima fényerő
5. Stroboszkópos: 25 alkalommal / másodperc

DMX csatorna funkció leírása:
12 csatorna Funkció DMX érték Írd le
1 X tengely 0-255
2 X-tengely trimmelés 0-255
3 Y tengely 0-255
4 Y-tengely trimmelés 0-255
5 XY tengely sebessége 0-255 Sebesség gyorsról lassúra
6 Mintás fehér fény 0-255 Sötétről világosra

halványodó minta
7 Stroboszkópos minta 0 Nincs funkció

1-255 Szinkron stroboszkópos
sebesség lassúról gyorsra
(1HZ ~ 25HZ)

8 Színes lemez 0-15 Fehér fény
16-31 1. szín
32-47 2. szín



48-63 3. szín
64-79 4. szín
80-95 5. szín
96-111 6. szín
112-127 7. szín
128-191 Az óramutató járásával

megegyezően színes
automatikus váltás
gyorsról lassúra

192-255 Az óramutató járásával
ellentétes színes
automatikus váltás
lassúról gyorsra

9 Minta korong 0-7 Fehér fény
8-15 1. minta
16-23 2. minta
24-31 3. minta
32-39 4. minta
40-47 5. minta
48-55 6. minta
56-63 7. minta
64-73 7. minta vibrálás lassúról

gyorsra
74-82 6. minta vibrálás lassúról

gyorsra
83-91 5. minta vibrálás lassúról

gyorsra
92-100 4. minta vibrálás lassúról

gyorsra
101-109 3. minta vibrálás lassúról

gyorsra
110-118 2. minta vibrálás lassúról

gyorsra
119-127 1. minta vibrálás lassúról

gyorsra
128-191 Az óramutató járásával

megegyezően színes
automatikus váltás
gyorsról lassúra

192-255 Az óramutató járásával
ellentétes színes
automatikus váltás
lassúról gyorsra



10 Prizma 0-7 Prizma bezárása
8-127 Nyitott prizma
128-255 A prizma forgása gyorsról

lassúra
11 Makró funkció 0-49 Az 1-10-es csatorna

érvényes
50-200 járja a maga útját
201-255 Lámpatest hangvezérlés

12 reset 0-240 Nincs funkció
241-255 Lámpatest reset, 5S

hatékony.
Ha azt észleli, hogy a hőmérséklet-szabályozó nincs felszerelve, vagy rövidzárlatot
kap, akkor a rendszer védi, és alacsony fényerővel működik a hiba kijelzéséhez
DMX módban, ha nincs DMX jel, az első nixie tubus villog, a képernyővédő utáni
utolsó nixie cső középső bitje villog.
A kijelző hőmérséklet menüjében (ERR) azt jelenti, hogy nincs telepítés vagy
rövidzárlat.



Bevægelig
hovedstråle

BRUGERVEJLED
NING



Læs venligst instruktionerne omhyggeligt før brug
Tak fordi du bruger vores bevægelige forlygte, Bemærk: de vigtige oplysninger i
denne manual skal installeres og betjenes i overensstemmelse med kravene i
manualen. Opbevar samtidig denne manual korrekt til fremtidig brug.

Udpakningsvejledning
Når du modtager udstyret, skal du åbne pakken og kontrollere, om indholdet er
komplet og intakt. Hvis ikke, bedes du straks informere fragtmanden og opbevare
pakken, hvis vist Skade. Opbevar emballagen og alt emballagemateriale for sikker
transport af udstyret.
 1 lampe
 1 brugsanvisning
 1 buestøtte
 1 strømledning
 2 skruer (monteret på maskinen)

Sikkerhedsinstruktioner og betjeningsvejledninger
Når strømmen er tilsluttet, og kontakten er tændt, vises "RST". Flytning forlygterne
nulstilles Bit. Undlad venligst at operere. Når strømmen er tilsluttet og kontakten er
tændt, "RST" vises. Flytte Den bevægelige forlygte nulstilles. Undlad venligst at
operere.
(1) Den skal sættes i jordforbindelsen, som er kun til indendørs brug;
(2) For at undgå fare for brand eller elektrisk stød må dette ikke udsættes udstyr til
regn eller fugt Våd. Under drift skal du sikre dig, at der ikke er brændbare genstande i
nærheden af udstyret.
(3) Installer udstyret på et godt ventileret sted mindst 50 væk fra enhver overflade
Cm, sørg for at ventilationsåbningen ikke er blokeret.
(4) Afbryd venligst udstyret fra strømforsyningen før enhver operation eller
opretholdelse,
(5) Den omgivende temperatur bør ikke overstige 40 °C, og den maksimale ambient
temperaturen skal være 45°C. ikke. Betjen udstyret ved højere temperaturer.
(6) I tilfælde af fejl, stands udstyret med det samme og reparer ikke udstyr selv.
Forkert vedligeholdelse kan forårsage skader og fejl Kontakt teknisk support for at
blive enige. Brug kun de samme reservedele som originalen dele for at sikre, at

1. Menu 2. Up 3.Down 4.Enter
5.Control Panel 6.Mic

6. DMX IN 7. DMX OUT 8.Fuse 9.Switch
10.Power Supply



netledningen ikke er blokeret eller beskadiget;
(7) Udsæt ikke dine øjne for lys. For sensitive mennesker kan stærkt lys Kan være en
tegn på anfald;
(8) Lamper og lanterner bruges kun til dekoration og er det ikke velegnet til
almindelig husholdningsbelysning;
(9) Udskift sikringen: Tag enheden ud af strømforsyningen. Fastgør sikringen med en
skruetrækker Fjern silkesædet fra dets oprindelige position. Tag den brændte sikring
ud og udskift den med sikringer med samme egenskaber. Drej skruerne igen, og tilslut
enheden til På strømforsyningen .
(10) Advarsel: hvis sikringen stadig brænder efter udskiftning, venligst stop Bruge;
Kontakt venligst kundesupport for yderligere instruktioner . Fortsæt med at bruge
dåse Kan forårsage alvorlig skade;
(11) Fastgør enheden med skruehullerne på beslaget. Sørg for at udstyret er solidt
fastgjort for at forhindre Stop vibrationer og bevægelse under drift, og kontroller altid
støtteudstyret, om strukturen er fast nok til bære mindst 10 gange vægten af udstyret
Udstyr;
(12) Udstyret skal fastgøres af fagfolk på steder uden for folks rækkevidde. Ingen kan
passere under eller over fodgængerovergangen;
(13) Skrot af produkter: dette tegn angiver, at dette produkt skal ikke blive smidt ind
på det europæiske fællesmarked for husholdningsaffald af landet.For at beskytte
miljøet og/eller menneskers sundhed, bør affald være genanvendes på en ansvarlig
måde for at understøtte bæredygtig genanvendelse af ressourcer Udnyttelse. Hvis du
skal genbruge brugte elektriske apparater, så gå til indsamlingscentret for elektriske
apparater eller kontakt dig Kontakt forhandleren, der har købt produktet. De vil sikre
økologisk genanvendelse af produkter

Læs venligst denne vejledning omhyggeligt, før du bruger dette produkt.

Installationsvejledning

1. Instruct to install the
bow bracket,Fix with
screws after installation.

2. Indicates that the hook
bracket is connected with
the bow Type support

3.Indicate to confirm your
bracket position Whether
it

4 Indicate that your bracket
is No, the installation was
successful.

Note:hook type support is not included in the package



Opstartstrin for forskellige tilstande:
1. Automatisk tilstand
Tryk på "menu" for at finde "SLND", tryk på "enter", tryk på "op" eller "ned" for at
vælge "ATO", og tryk på "enter" for at starte.
2. Lydtilstand:
Tryk på "menu" for at finde "SLND", tryk på "enter", tryk på "op" eller "ned" for at
vælge "lyd", og tryk på "enter" for at starte. Juster lydfølsomheden. Tryk på "enter"
for at finde "sene". Tryk på "op" eller "ned" for at starte lydfølsomhedens hastighed
(jo højere værdi, jo hurtigere, og jo lavere værdi, jo langsommere)
3. Konsoltilstand og master-slave-tilstand:
DMX ud til 1 lampe dmxin; No.1 lamp DMX out er tilsluttet No.2 L amp dmxin; Tryk
på "menu" for at finde "addr", tryk på "enter", vis "A001", tryk på "op" eller "ned" for
at vælg værdien af konsollen;Indstilling af master-slave-maskine: Nr. 1 lampe er
indstillet som selvkørende eller stemmestyring funktion i henhold til starttilstanden; 2,
3, 4 * * * * * indstillet til DMIX512-tilstand: DMX adressekoden er 001 .

Menu instruktioner
Serienummer/hovedmenu Forklare

A001-A512 Valg af adressekode
12-kanals kanalvalg

Konsol går sin egen vej stemmestyring

Motor X-akse frem og tilbage indstilling
Motor Y -akse frem og tilbage indstilling

0-100 Justering af stemmestyringsfølsomhed
Konstant på skærmen indstilling
Indstillinger for skærm frem og tilbage



Softwareversionsnummer

Temperaturvisning

Gendan fabriksindstillingerne
Finjusteringsmenu Tryk på menutasten 5S for at hente

finjusteringsmenuen frem
Finjustering frem og tilbage
Finjustering frem og tilbage
Finjustering frem og tilbage
Finjustering frem og tilbage

Produktparametre
1. Arbejdsspænding: AC220V/ 50Hz
2. Kontroltilstand: International DMX512, 12 kanaler
3. Arbejdstilstand: DMX512, master / slave, selvkørende, stemmestyring
4. Dæmpningstilstand: 0 ~ 100% super jævn dæmpning
5. Stroboskopisk: 25 gange/sekund

DMX kanal funktionsbeskrivelse:
12 kanaler Fungere DMX værdi Beskrive
1 X-akse 0-255
2 X-akse trim 0-255
3 Y-akse 0-255
4 Y-akse trim 0-255
5 XY-aksehastighed 0-255 Hastighed fra hurtig til

langsom
6 Mønster hvidt lys 0-255 Mønster, der dæmpes fra

mørkt til lyst
7 Mønster stroboskopisk 0 Ingen funktion

1-255 Synkron stroboskopisk
hastighed fra langsom til
hurtig (1HZ~25HZ)

8 Farve skive 0-15 Hvidt lys
16-31 Farve 1
32-47 Farve 2
48-63 Farve 3
64-79 Farve 4
80-95 Farve 5
96-111 Farve 6
112-127 Farve 7
128-191 Automatisk farveskift

med uret fra hurtig til



langsom
192-255 Automatisk farveskift

mod uret fra langsom til
hurtig

9 Mønster skive 0-7 Hvidt lys
8-15 Mønster 1
16-23 Mønster 2
24-31 Mønster 3
32-39 Mønster 4
40-47 Mønster 5
48-55 Mønster 6
56-63 Mønster 7
64-73 Mønster 7 jitter fra

langsomt til hurtigt
74-82 Mønster 6 jitter fra

langsomt til hurtigt
83-91 Mønster 5 jitter fra

langsom til hurtig
92-100 Mønster 4 jitter fra

langsom til hurtig
101-109 Mønster 3 jitter fra

langsom til hurtig
110-118 Mønster 2 jitter fra

langsom til hurtig
119-127 Mønster 1 jitter fra

langsom til hurtig
128-191 Automatisk farveskift

med uret fra hurtig til
langsom

192-255 Automatisk farveskift
mod uret fra langsom til
hurtig

10 Prisme 0-7 Luk prisme
8-127 Åben prisme
128-255 Prisme rotation fra hurtig

til langsom
11 Makro funktion 0-49 Kanal 1 til kanal 10 er

gyldige
50-200 gå sin egen vej
201-255 Lampekrop

stemmestyring
12 nulstilles 0-240 Ingen funktion

241-255 Lampehus nulstillet, 5S



effektiv.
Hvis det opdages, at temperaturstyringen ikke er installeret eller kort, vil den blive
beskyttet og køre med lav lysstyrke for at vise fejl
I DMX-tilstand, hvis der ikke er noget DMX-signal, vil det første nixie-rør blinke, og
den midterste bit af det sidste nixie-rør efter pauseskærmen vil blinke.
I displaytemperaturmenuen (ERR) betyder det ingen installation eller kortslutning.
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